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ABSTRAK: Kajian ini bertujuan menganalisis kata pinjaman Arab dalam bahasa Melayu yang diaplikasi
dalam buku teks Bahasa Arab Kurikulum Bersepadu Sekolah Menengah (KBSM) sebagai bahan pembelajaran
utama di sekolah. Penggunaan kata pinjaman Arab mempunyai peranan dan perkaitan yang penting dalam
pembelajaran dan penguasaan bahasa Arab pelajar khususnya dalam konteks pembelajaran bahasa Arab di
Malaysia. Pendekatan kuantitatif melalui kaedah analisis kandungan bertujuan menganalisis kata pinjaman
Arab dan kajian lapangan digunakan bertujuan untuk menganalisis kesan penggunaan kata pinjaman Arab
terhadap penguasaan bahasa Arab pelajar. Data analisis kandungan diambil daripada buku teks tingkatan tiga,
manakala kajian lapangan melalui soal selidik yang dilaksanakan terhadap 50 orang guru sekolah menengah
sebagai responden kajian. Kajian ini mengaplikasi prinsip “Pembentukan Kata Bahasa Melayu” oleh Asmah
Haji Omar (1991) bagi mengenal pasti kata pinjaman Arab dalam buku teks Bahasa Arab. Berdasarkan prinsip
ini, sebahagian daripada kosa kata bahasa Melayu terbentuk melalui kata pinjaman Arab. Kata pinjaman
daripada bahasa Arab merupakan kumpulan yang terbesar dalam kata-kata yang dibawa dari luar alam
Melayu. Dapatan kajian telah mengenal pasti satu pendekatan pembelajaran bahasa Arab yang berasaskan
kepada kata pinjaman Arab dalam usaha mempertingkatkan penguasaan pembelajaran bahasa Arab dalam
kalangan pelajar di Malaysia

KATA KUNCI - Bahan pembelajaran, kata pinjaman Arab, pembelajaran bahasa Arab, penguasaan bahasa
Arab, pendekatan pembelajaran Arab.

1. PENDAHULUAN

Bahasa Arab merupakan satu bidang bahasa yang sangat penting khususnya kepada umat Islam di Malaysia. Hal
ini demikian kerana Islam merupakan Agama Persekutuan Malaysia seperti yang termaktub di dalam Bab 3
perlembagaan negara Malaysia. Bahasa Arab mempunyai pengaruh yang besar dalam bahasa Melayu semenjak
tahun 1400 masihi, iaitu pada zaman Kesultanan Melayu Melaka di bawah pemerintahan Parameswara. Hal ini
merujuk kepada pandangan Zainur Rijal dan Rosni Samah (2007) berdasarkan kepada sejarah, bahasa Melayu
telah dipengaruhi oleh bahasa Arab yang dianggap sebagai pengaruh yang terbesar dalam perkembangan
perbendaharaan kata bahasa Melayu [1].

Bahasa Arab mempunyai perkaitan yang sangat rapat dengan bahasa Melayu. Bahasa Melayu telah
banyak dipengaruhi oleh bahasa Arab sejak kedatangan Islam ke Tanah Melayu yang dibawa oleh para
pedagang Arab. Bahasa Melayu begitu mudah dipengaruhi oleh bahasa Arab kerana ia merupakan bahasa al-
Quran dan peranan bahasa Arab sebagai bahasa pengantar dalam penyebaran agama Islam, manakala
masyarakat Melayu pula begitu sinonim dengan agama Islam. Menurut Abdul Rahman Chik (2006) dalam Wan
Salsa Billa (2008), beliau menjelaskan bahawa antara faktor utama piminjaman bahasa Arab dalam bahasa
Melayu adalah disebabkan oleh tersebarnya agama Islam di Alam Melayu [2]. Hakikat ini berlaku adalah
disebabkan terdapat banyak perkataan Arab yang digunakan oleh masyarakat Melayu Islam dalam kehidupan
seharian, terutama perkataan-perkataan yang mempunyai perkaitan dengan istilah keagamaan. Justeru, tidak
hairanlah bahasa Arab mempunyai pengaruh yang sangat luas terhadap bahasa Melayu melalui kata pinjaman
bahasa Melayu dalam bahasa Arab. Menurut Muhammad Abdul Jabbar Beg dalam Pabiyah dan Kamariah
(2010) terdapat sejumlah 2,150 perkataan daripada Kata Pinjaman Arab yang terdapat dalam bahasa Melayu
yang meliputi pelbagai aspek dan bidang, seperti istilah agama, kata nama, dan kata kerja [3].

Kesan yang ditinggalkan oleh bahasa Arab telah mempengaruhi sesuatu bahasa dari aspek kosa kata,
sistem sebutan dan penulisan, serta turut sama mempengaruhi bidang kesusasteraan. Menurut Azhar
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Muhammad (2008), fenomena ini juga turut berlaku kepada bahasa dan kesusasteraan Melayu apabila Islam
atau bahasa Arab mula bertapak di alam Melayu. Antara aspek pertalian yang rapat di antara bahasa Arab
dengan bahasa Malayu ialah dari segi penggunaan huruf dalam penulisan. Bahasa Melayu di tulis dengan
menggunakan tulisan Jawi, dan tulisan Jawi adalah menggunakan huruf hijaiyyah Arab dengan penambahan
beberapa huruf yang tidak terdapat dalam huruf hijaiyyah Arab [4].

2. PERMASALAHAN KAJIAN

Dalam konteks pembelajaran bahasa Arab dalam kalangan pelajar Melayu, kata pinjaman Arab dalam bahasa
Melayu mempunyai kepentingan dan kesan yang besar kerana ia mengandungi warisan budaya daripada bahasa
Arab. Warisan itu meliputi aspek keagamaan, adat, budaya, peraturan, dan sebagainya. Secara tidak langsung
kata pinjaman itu juga menggambarkan kepada kita betapa rapatnya hubungan Melayu dan Arab yang telah
terjalin sejak lama dahulu, iaitu sejak kurun ke-13 lagi. Kepentingan perkataan pinjaman Arab dalam bahasa
Melayu dikaitkan dengan pengalaman bahasa yang merupakan eleman penting yang patut diambil kira semasa
proses penggubalan kurikulum bahasa Arab. Pengalaman bahasa yang dimaksudkan itu cukup befaedah untuk
dimanfaatkan dalam pengajaran dan pembelajaran bahasa Arab untuk pelajar Melayu. Selain daripada itu, kata
pinjaman juga merupakan rangkaian pengalaman yang dilalui oleh bahasa Melayu dalam perkembangannya
sehingga hari ini yang perlu diberi perhatian dalam kajian kebahasaan.

Rushdi Ahmad Tu‘aimah, (1989), menjelaskan bahawa secara umumnya perkara yang sering
ditimbulkan dalam bidang pembelajaran bahasa kedua, ialah isu penggunaan bahasa perantaraan (f\Lgu}i\ 3—3“)
dan tahap keperluan bahasa tersebut dalam proses pengajaran dan pembelajaran bahasa Arab. Bahasa
perantaraan yang dimaksudkan dalam konteks program pengajaran bahasa Arab sebagai bahasa kedua ialah
bahasa-bahasa yang digunakan selain daripada bahasa Arab. Bahasa perantaraan ini digunakan oleh guru atau
pengajar bagi tujuan membantu pelajar menguasai kemahiran berbahasa dalam pembelajaran bahasa Arab.
Bahasa perantaraan ini boleh terdiri daripada “bahasa ibunda” dalam kalangan pelajar, dan kadang kala terdiri
daripada bahasa kedua (bahasa Arab) yang dipelajari oleh pelajar mempunyai unsur pertalian atau perkaitan
dengan bahasa ibunda. Perkara ini dapat dilihat melalui ungkapan beliau seperti yang berikut:

L e 2 BSOER R AR 4 &8 85 G S ST aEl a Al A.,m L&y
[5]"AY) pgdlad A

Maksudnya: Kadang-kadang bahasa pengantar yang digunakan dalam pembelajaran ialah
bahasa ibunda dalam kalangan pelajar. Kadang-kadang juga bahasa kedua dikombinasikan
dengan bahasa ibunda dengan kecenderongan penggunaan bahasa ibunda sebagai bahasa
pengantar dalam pembelajaran.

Justeru, pengkaji berpandangan bahawa berdasarkan penjelasan Tua‘imah terhadap isu penggunaan
bahasa perantaraan dalam pembelajaran bahasa Arab turut melibatkan pembinaan bahan pembelajaran yang
terdiri daripada teks-teks pembelajaran mestilah mengambil kira aspek bahasa perantaraan. Perkara ini penting
kerana pengaruh bahasa perantaraan, seperti bahasa ibunda yang digunakan dalam pembelajaran mampu
berperanan membantu menyumbang kefahaman yang cepat kepada pelajar serta dapat meningkatkan tahap
penguasaan bahasa Arab dalam kalangan pelajar.

3. OBJEKTIF KAJIAN

Kajian yang dijalankan terhadap kata pinjaman Arab adalah bertujuan untuk:

3.1 Menganalisis kata pinjaman Arab dalam bahasa Melayu yang diaplikasi dalam buku teks bahasa Arab
Kurikulum Bersepadu Sekolah Menengah (KBSM) sebagai bahan pembelajaran utama di sekolah.

3.2 Menganalisis kesan penggunaan kata pinjaman Arab terhadap prestasi penguasaan bahasa Arab dalam
kalangan pelajar sekolah.
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4. METODOLOGI KAJIAN

Kajian ini menggunakan pendekatan kuantitatif yang memfokuskan kepada unsur bahasa yang terdiri daripada
Kata Pinjaman Arab dalam bahasa Melayu yang terdapat dalam teks pembelajaran bahasa Arab. Kaedah
analaisis kandungan digunakan dalam kajian ini bagi menganalisis teks pembelajaran bertujuan mengenal pasti
kata pinjaman Arab dalam teks pembelajaran. Data kajian diambil daripada Buku Teks Bahasa Arab Tingkatan
Tiga (BTBA T3) KBSM yang diguna pakai mulai tahun 2010 di sekolah menegah seluruh Malaysia. Sebanyak
20 teks pembelajaran yang terdiri daripada teks bacaan utama dan teks bacaan luas telah dijadikan data kajian
untuk dianalisis. Bagi tujuan memudahkan proses penganalisisan data, teks pembelajaran tersebut diberikan kod
“TPA” yang merujuk kepada “Teks Pembelajaran Arab”. Manakala kaedah lapangan menggunakan soal selidik
telah dilaksanakan terhadap 50 orang guru yang mengajar di sekolah agama Negeri Sembilan bagi mendapatkan
maklum balas terhadap kesan penggunaan kata pinjaman dalam teks pembelajaran.

5. KERANGKA TEORI

Pembinaan kerangka analisis data adalah berlandaskan kepada prinsip pembentukan dan penggunaan kosa kata
bahasa Melayu yang dinyatakan oleh Asmah Haji Omar (1991), bahawa pembentukan dan penggunaan
perbendaharaan kata sesuatu bahasa adalah terdiri daripada kata nahuan dan kata leksis. Apa yang dimaksudkan
dengan kata leksis dalam bahasa Melayu ialah perbendaharaan kata yang boleh ditakrifkan dari segi maknanya.
Kata leksis ini boleh dimasukkan dalam beberapa kategori yang tertentu, iaitu kata nama, kata ganti nama, kata
bilangan, kata kerja, kata sifat, dan kata adverba [6].

Berdasarkan prinsip pembentukan bahasa Melayu tersebut, sebahagian daripada kosa kata bahasa
Melayu terbentuk melalui kata pinjaman Arab. Kata pinjaman daripada bahasa Arab merupakan kumpulan yang
terbesar dalam kata-kata yang dibawa dari luar alam Melayu. Menurut Asmah Haji Omar (1991), beliau telah
menggariskan bahawa kosa kata Melayu yang terbentuk melalui Kata Pinjaman Arab terbahagi kepada dua
jenis, iaitu (i) kosa kata yang sudah menjadi kebiasaan dalam penggunaan bahasa Melayu. Kosa kata jenis ini
terdiri daripada kata yang digunakan dalam komunikasi seharian, juga kata-kata yang merupakan istilah agama
Islam [7].

Istilah keagamaan ini merupakan istilah menjadi kebiasaan orang Melayu Islam kerana sentiasa
berhadapan dengannya. Antara contoh istilah tersebut termasuklah “nabi, wali, zakat, syarat, tawhid, salih,
rukun, halal, haram, khabar, ya’ni, hakikat”. Manakala kata pinjaman jenis kedua pula adalah (ii) kosa kata
yang kurang biasa digunakan oleh pengguna bahasa Melayu. Kosa kata jenis kedua ini merupakan kata-kata
atau istilah keagamaan dalam bentuk gaya bahasa yang bersifat lebih ‘teknikal’. Jelasnya, kosa kata ini terdiri
daripada kata-kata yang kurang biasa dan jarang digunakan dalam penggunaan bahasa Melayu sehari-hari. Kata-
kata tersebut merupakan istilah keagamaan pada peringkat yang lebih tinggi daripada jenis pertama dengan
mengekalkan kata pinjaman bahasa Arab dalam bentuk struktur asalnya. Antara contoh kata-kata istilah tersebut
termasuklah “thabit, mutawatir, jawhar, dharuri, tawajjuh, istidlali, mashaf, jamad, khilafat” [8].

6. DAPATAN DAN PERBINCANGAN

Dalam penyelidikan ini, kata pinjaman Arab yang dimaksudkan ialah perkataan Arab yang telah dipinjamkan
ke dalam bahasa Melayu. Perkataan pinjaman Arab ini adalah terdiri daripada kata nama dan istilah-istilah
agama yang telah diiktiraf sebagai bahasa Melayu secara rasmi sebagaimana yang termaktub dalam Kamus
Dewan (2005) terbitan Dewan Bahasa dan Pustaka. Kata pinjaman Arab ini digunakan secara meluas sama ada
dalam penulisan, pertuturan, dan dalam pembelajaran bahasa Melayu. Menurut Asmah Haji Omar (1991), kata
pinjaman Arab ternyata telah menjadi sebahagian daripada budaya kehidupan orang Melayu. Ini adalah
disebabkan orang Melayu sudah biasa dengan bunyi-bunyi bahasa Arab, sama ada mereka mengetahui bahasa
itu atau tidak. Jika mereka tidak mengetahui bahasa itu, bunyi bahasa berkenaan turut menjadi kebiasaan bagi
mereka melalui pembacaan ayat-ayat suci al-Quran. Di samping itu juga, ejaan Jawi turut mempertahankan
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huruf (fonem) Arab dalam mengeja kata pinjaman daripada bahasa Arab sama ada dalam penulisan ataupun
pembacaan bahasa Melayu [9].

Pembentukan istilah-istilah yang baharu hendaklah mematuhi peraturan-peraturan yang terdapat dalam
sistem dan struktur yang sudah menguasai bahasa yang berkenaan. Peraturan-peraturan itu terdiri daripada
kaedah dan peraturan aspek fonologi yang digambarkan oleh ejaan, dan peraturan leksikal yang digambarkan
oleh penggunaan kata berserta maknanya dalam konteks yang betul, yakni konteks ilmu, konteks wacana atau
konteks yang menampungnya, atau juga dalam konteks sosial [10].

6.1 Kata Pinjaman Arab (KPA)

Kata Pinjaman Arab (KPA) terdiri daripada dua jenis, iaitu Kata Arab Melayu (KAM) merupakan perkataan
Arab yang telah dimelayukan dan Kata Arab Kekal (KAK) merupakan perkataan Arab yang dikekalkan struktur
dan sebutannya dalam bahasa Melayu. KAM merupakan perkataan pinjaman Arab yang dimelayukan dan
digunakan dalam komunikasi seharian yang terdiri daripada kata nama am dan istilah keagamaan dalam urusan
agama Islam. Perkataan ini sememangnya diketahui umum serta menjadi kebiasaan dalam kalangan masyarakat
Melayu yang digunakan secara meluas dalam komunikasi seharian melalui percakapan dan penulisan.

Manakala Kata Arab Kekal (KAK) pula merupakan perkataan Arab yang digunakan dalam bahasa
Melayu yang juga terdiri daripada kata nama am dan istilah keagamaan yang lebih tinggi daripada jenis pertama.
Perkataan ini diambil dan digunakan dalam bentuk gaya bahasa yang bersifat “teknikal” daripada bahasa Arab
dengan mengekalkan KPA dalam bentuk asal perkataan tersebut. Menurut Norazlinda (2004), kedatangan Islam
ke Tanah Melayu telah meninggalkan kesan terhadap bahasa Melayu, iaitu penggunaan perbendaharaan kata
bahasa Arab terutama yang berkaitan dengan istilah agama. Walau bagaimanapun, perkataan ini terdiri daripada
kosa kata pinjaman yang kurang biasa dalam masyarakat Malaysia dan jarang digunakan dalam bahasa Melayu
sama ada secara percakapan mahupun penulisan, tetapi KAK ini kebiasaannya digunakan dalam konteks yang
melibatkan aspek agama Islam dan istilah keagamaan.

Penggunaan leksikal Melayu dalam teks pembelajaran Arab adalah terdiri daripada Kata Pinjaman
Arab (KPA). Analisis yang telah dijalankan mendapati bahawa kedua-dua jenis KPA, iaitu Kata Arab Melayu
(KAM) dan Kata Arab Kekal (KAK) merupakan unsur pengaruh konteks tempatan yang terdapat dalam buku
teks bahasa Arab KBSM. KPA ini telah digunakan sebagai bahan pembelajaran Arab di sekolah. Dapatan
analisis dinyatakan seperti Jadual 1 yang berikut:

Kategori Jenis Bilangan Peratus
Kata Nama Khas (KNK) 19 10.7%
Kata Arab Melayu (KAM
yu( ) Kata Nama Am (KNA) 107 60.1%
Kata Nama Khas (KNK) - -
Kata Arab Kekal (KAK
( ) Kata Nama Am (KNA) 52 29.2%
Jumlah 178 100%

Jadual 1: Analisis Kata Pinjaman Arab

Merujuk kepada Jadual 1 di atas, KPA daripada jenis KAM mencatat jumlah sebanyak 126 unsur, iaitu
mewakili (70.8%), manakala KPA daripada jenis KAK mencatat jumlah sebanyak 52 unsur, iaitu mewakili
(29.2%). Unsur KAM adalah terdiri daripada kata nama am dan Kata istilah yang biasanya digunakan dalam
konteks agama Islam.

6.1.1  Kata Arab Melayu (KAM)

Kata Arab Melayu (KAM) merupakan kosa kata yang sudah menjadi kebiasaan dalam penggunaan bahasa
Melayu. Kosa kata jenis ini terdiri daripada perkataan yang digunakan dalam komunikasi seharian serta juga
perkataan yang merupakan istilah dalam agama Islam. Istilah keagamaan dalam kategori ini merupakan istilah
yang diketahui dan menjadi kebiasaan kepada orang Melayu Islam dalam kehidupan seharian. KAM sudah
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menjadi bahasa ibunda yang digunakan secara meluas dalam urusan seharian masyarakat Melayu secara rasmi
di pejabat-pejabat kerajaan atau tidak rasmi, iaitu melalui percakapan dan juga melalui penulisan bahan bacaan,
akhbar, iklan, media massa, seperti; televisyen, siaran radio, laman sesawang, laman sosial, dan sebagainya.
Kosa kata bahasa Melayu banyak dipengaruhi oleh perkataan bahasa Arab, merujuk kepada kenyataan Asmah
Haji Omar (1991), kata pinjaman Melayu daripada bahasa Arab merupakan kumpulan yang terbesar daripada
kata-kata yang di bawa dari luar alam Melayu. Oleh yang demikian, tidak keterlaluan jika dikatakan bahawa
kewujudan KPA dalam bahasa Melayu telah sebati dalam masyarakat dan digunakan dalam pembinaan teks
pembelajaran bagi membantu dan meningkatkan tahap kefahaman serta penguasaan bahasa Arab pelajar [12].

Analisis yang dijalankan mendapati bahawa unsur KPA daripada kategori Kata Arab Melayu (KAM)
terbahagi kepada dua (2), iaitu Kata Nama Khas dan Kata Nama Am.

i. Kata Nama Khas (KNK)

Kata Nama Khas (KNK) yang dimaksudkan dalam penyelidikan ini adalah terdiri daripada kata nama orang.
Kata nama orang yang digunakan dalam teks pembelajaran wacana Arab kebanyakannya melibatkan nama
orang Melayu yang beragama Islam. Nama-nama orang Melayu kebiasaannya diambil daripada nama-nama
orang Arab yang beragama Islam disebabkan oleh pengaruh agama Islam dalam masyarakat Malaysia. Nama-
nama ini telah diiktiraf sebagai kata nama Melayu yang sering diguna pakai dan sudah menjadi kebiasaan dalam
masyarakat Malaysia. Berdasarkan kepada analisis yang dijalankan, unsur pengaruh konteks bahasa jenis KNK
bagi kategori kata nama orang adalah dinyatakan seperti pada Jadual 2 yang berikut:

Teks Perkataan Arab Perkataan Melayu Bilangan
TPA-1 3 ae adl  Ahmad, Umar, Najwa 3
TPA-2 Dallie i Slde Abdul Karim, Abdul Kadir 2
TPA-3 LT &l e Ali, Aminah, Ahmad 3
TPA-6 % Mariam 1
TPA-7 saalle  Abdul Hamid 1
TPA-15 3% Gd%e  Abdul Fatah, Fuad 2
TPA-16 aalllie (ma W3 Abdul Rahman, Abdul Hamid 2
TPA-18 xdl clde  Abdullah, Ahmad 2
TPA-19 3k (oAl (s2:a Hamdi, Abdul Rahman, Salwa 3
Jumlah 19

Jadual 2: Analisis Kata Nama Khas

Penggunaan KAM bagi jenis kata nama khas daripada kategori kata nama orang dalam teks
pembelajaran bahasa Arab dapat dilihat pada petikan teks yang berikut:
Contoh 1, TPA3 - Tajuk: Jiadll i 3 3l
"l a0 Sl Rl um s 0o gl sBalaly (e Al

Berdasarkan kepada contoh 1 di atas, perkataan [si=] dalam bahasa Melayu “Ali”, [-\35] dalam bahasa
Melayu “Ahmad” merupakan kata nama bagi orang Melayu lelaki, dan [ﬁ;si] dalam bahasa Melayu “Aminah”
adalah kata nama bagi orang Melayu perempuan yang merupakan kata nama khas daripada jenis KAM. Ketiga-
tiga kata nama khas ini adalah kata nama orang daripada nama-nama orang Melayu yang sudah menjadi satu
kebiasaan dan digunakan secara meluas dalam kalangan masyarakat Melayu di Malaysia.

ii. Kata Nama Am (KNA)
Kata Nama Am (KNA) adalah merujuk kepada kata nama selain daripada kata Nama Khas dalam bahasa

Melayu. Berdasarkan kepada analisis yang dijalankan, unsur pengaruh konteks bahasa jenis KNA dinyatakan
seperti Jadual 3 yang berikut dengan merujuk kepada Kamus Dewan [13]:

5| Page


http://www.aiua.asia/journal

Journal of Asian Islamic Higher Institutions (JAIHI)
http://www.aiua.asia/journal Volume 1, Issue 1 ( 2015)

Teks Perkataan Arab Perkataan Melayu Bilangan
TPA-1 Al (medll khamis, sabtu 2
TPA-2 4ad sl @l alall  nishah, risalah, akhir, tahiyyat 4

Jaall (al AN G575 830 (uo&T 2 5Y lazim, khamis, waktu, tertib, khas,
TPA-3 5 7
oLl amal, sultan
TPA-4 Y5 & umi, awal 2
TPAS (& b edda sl LS eéiefi ua ua LIl asas, khutbah, hayat, ilmu, kamil, roh, 10
Tal sl (a3l syarah, wajib, waktu, akhir
«aaly Al dal) il (i dand dilhe mithali, darjah, waktu, ibadah, rehat,
TPA-6 A4Y 5 J31 s o pal riadah, wajib, akhir, yakin, syarat, 12
awal, wilayah
TPA-7 L3l Ll Jaall (Jals = riadah, khas, akal, akhir, hadiah 5
TPA-8 Al i (Juaall Al Gl alam, riadah, jadual, tertib, jumlah 5
TPA-9 s (ladyl (Y ‘;;/_ﬁb‘éwi cu\-&l\u-ni\ khe}bar, kitgb, ilmu, thani, filem, insan, 10
palaall ccla laall aa 3l wujud, darjah, maklumat, mafhum
TPA-10 Al cilasleall  maklumat, alam 2
TPA-11 Jsedia (b a3 ALl khas, lazat, watan, masyhur 4
TPA-12 LY ) seaall ALAT khas, masyhur, wilayah 3
TPA-13 Ol dadl il syeikh, rahmat, haiwan 3
TPA-14 Jas sl eloalall - sahara, wahid, amal 3
aa ASYT dass @kl ¢35 el (J hal, khamis, ziarah, khutbah, nikmat,
TPA-15 ’ so iy . . 8
2480 umat, masjid, nasyid
TPA-16 AV BT (T3l asa0all (ks watan, marhum, awal, sultan, wilayah 5
TPALT (daadl candin aldl el (Jualall 5 53 masyhur,  hasil,  zahir,  mahir 6
munasabah, amal,
TPA18 e il caggia (Al sfu-\é) ‘mh‘i\ sdﬂaa’lj hala!, Islam, khidmat, ghad, mafhum, 9
Jie Al sl syariah, halwa, khas, misal
TPA-19 L) 8 3L fa ) «Ja hal, zaman, musafir, ziarah, Karib, 5
selamat
TPA-20 i natijah 1
Jumlah 107

Jadual 3: Analisis Kata Nama Am dalam TPA

Antara unsur konteks bahasa daripada jenis KNA melibatkan aspek KAM yang telah dikenal pasti
dalam teks pembelajaran adalah seperti contoh petikan teks di bawah:
Contoh 2, TPA18 - Tajuk: L 4 G530 JSad s
G B e N AR e F aoke Sl sk A JOAD) clatis gk O Guualadll (e ST G
" el o 80 el i

Berdasarkan kepada contoh 2 di atas, perkataan [3af], [4s+&], dan [s310] adalah KNA daripada jenis
KAM. Merujuk kepada Kamus Dewan (2005), perkataan [35] dalam BM “ahad” (p.16) memberi makna satu
atau esa, iaitu Allahu Ahad. Manakala perkataan [ss¢4] dalam BM “mafhum” (p.973) memberi makna sudah
mengerti atau sudah memahami. Perkataan [Ls}m‘] pula dalam BM “halwa” (p.504) memberi makna penganan
(sejenis kuih) yang manis diperbuat daripada tepung gandum, minyak sapi, dan gula. Perkataan [J’D\Aj\] dan
[€e2)] adalah dua perkataan Arab yang merupakan istilah agama daripada jenis KAM. Menurut Kamus
Dewan (2005), perkataan [J3adl] dalam BM “halal” (p.502) dengan tulisan jawi[J3=l] bermaksud hukum yang
membenarkan sesuatu perbuatan dilakukan dalam Islam dan diizinkan oleh syarak. Manakala perkataan [3\3931'3\]
dalam BM “syariah” (p.1559) dengan tulisan jawi [%c_-i] bermaksud perundangan Islam. Mahkamah Syariah
menguruskan perkara-perkara yang berkaitan perundangan Islam, dan institusi kekeluargaan Islam. Kedua-dua
istilah agama ini sering digunakan oleh masyarakat Malaysia melalui percakapan dan penulisan dalam bahasa
Melayu yang melibatkan syariat Islam.
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Contoh 3, TPAG - Tajuk: &l 4l '3
Al 405l Aslans ARG el oQINAN By faladdy 183 Lkl G651 2l dolls Al g
"AaaI A Azl e 5 a5l ) SRV Ll (e Uty JA55 Y5 L il Y

Berdasarkan kepada contoh 3 di atas, perkataan [<:85], [s3ali], [A3))], [A=b70] dan [Us'5] adalah kata
nama am daripada jenis KAM. Merujuk kepada Kamus Dewan (2005), perkataan [<:35] dalam BM “waktu”
(p-1797) memberi makna masa, perkataan [s3.sll] dalam BM ialah “ibadat” (p.556) memberi makna amalan
yang dilakukan sebagai bakti kepada Tuhan, perkataan [+=)3] pula dalam BM ialah “rahat” (p.1268) memberi
makna rehat atau beristirehat, dan perkataan [<-=V] dalam BM ialah “riadah” (p.1328) membawa maksud
latihan gerak badan atau senaman. Manakala perkataan [La!3] dalam BM ialah “wajib” (p.1795) yang memberi
maksud hukum suruhan dalam Islam yang sepatutnya atau semestinya dilakukan dengan mendapat pahala, dan
jika ditinggalkan berdosa. Perkataan wajib merupakan salah satu istilah agama yang digunakan dalam penulisan
dan percakapan masyarakat Melayu, seperti wajib menunaikan solat fardhu.

Perkataan-perkataan ini adalah terdiri daripada kata nama am dan istilah agama daripada jenis KAM.
Kata nama am digunakan dalam komunikasi atau percakapan seharian masyarakat Malaysia, manakala istilah-
istilah agama pula biasanya digunakan terutama pada aspek yang melibatkan unsur-unsur agama dan syariah
Islam. KAM tersebut telah diiktiraf sebagai kosa kata Melayu seperti mana termaktub dalam Rujukan Persuratan
Melayu dan merupakan unsur konteks tempatan yang dikaitkan dengan kehidupan masyarakat Malaysia.
Kewujudan KAM dalam teks pembelajaran wacana Arab memberi kesan dan impak yang besar terhadap
pembelajaran wacana Arab kerana perkataan ini sering digunakan dalam persekitaran kehidupan seharian
pelajar dan para pelajar sudah tidak asing dengan perkataan ini. Perkara ini diperkukuhkan dengan
kenyataan ‘Arif Karkhi (1996), menurut beliau proses pembelajaran menjadi lebih efektif dan berkesan sekiranya
situasi pembelajaran dan penggunaan bahan pembelajaran mempunyai perkaitan dengan kehidupan dan konteks
persekitaran yang dialami oleh pelajar. Justeru, dalam pembinaan bahan pengajaran dan pembelajaran bahasa
Arab sebagai bahasa kedua atau bahasa asing, faktor pengaruh bahasa ibunda perlu diambil kira bagi
memastikan proses pembelajaran menjadi lebih baik dan berkesan [14].

Dalam konteks bahasa Melayu, terutama yang melibatkan istilah-istilah agama penulisan perkataan-
perkataan ini boleh dilakukan melalui dua sistem penulisan, iaitu dengan tulisan huruf roman dan tulisan huruf
jawi. Huruf-huruf jawi mempunyai banyak persamaan dengan huruf-huruf Arab, dan mempunyai persamaan
dari aspek penulisan terutama dalam penulisan istilah-istilah agama yang diambil daripada bahasa Arab.
Penggunaan dua jenis huruf dalam penulisan adalah salah satu daripada ciri-ciri keistimewaan yang ada pada
bahasa Melayu. Penggunaan tulisan jawi ini dibuktikan menerusi penulisan kitab-kitab Melayu pada masa
dahulu yang ditulis oleh cendekiawan Islam Tanah Melayu menggunakan tulisan jawi. Kitab-kitab tersebut
digunakan dalam sistem pengajian di pondok, masjid, surau, dan madrasah-madrasah yang memberi fokus
kepada pengajian yang berkonsepkan agama Islam, bahasa Arab, peraturan, undang-undang serta hukum-hakam
dalam menjalani kehidupan sebagai seorang Muslim.

Oleh yang demikian, penggunaan tulisan jawi dalam bahasa Melayu telah memberi kesan terhadap
pembelajaran wacana Arab terutamanya KAM yang terdiri daripada istilah-istilah agama. Justeru, dalam
pembelajaran wacana Arab, unsur KAM yang terdiri daripada istilah agama yang digunakan dalam bahasa
Melayu merupakan salah satu daripada unsur konteks tempatan yang mampu mempengaruhi kefahaman dan
penguasaan bahasa Arab dalam kalangan pelajar sekolah. Kewujudan unsur KAM yang terdiri daripada istilah-
istilah agama ini juga mampu mempengaruhi minat pelajar dan mendorong motivasi pelajar untuk mempelajari
bahasa Arab dan ianya sudah menjadi kebiasaan kepada masyarakat Malaysia terutama dalam perkara-perkara
yang berkaitan dengan urusan keagamaan dalam kehidupan.

6.1.2  Kata Arab Kekal (KAK)

Kata Arab Kekal (KAK) merupakan jenis kedua daripada KPA yang merupakan unsur pengaruh konteks
tempatan dalam pembelajaran wacana Arab. KAK adalah kosa kata yang kurang biasa digunakan oleh pengguna
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bahasa Melayu. Kosa kata ini merupakan kata-kata atau istilah keagamaan dalam bentuk gaya bahasa yang
berbentuk “teknikal” dari segi pembentukan dan penggunaannya. Jelasnya, kosa kata ini terdiri daripada kata-
kata yang kurang biasa dan jarang digunakan dalam penggunaan bahasa Melayu sehari-hari. Kata-kata tersebut
merupakan istilah keagamaan pada peringkat yang lebih tinggi daripada jenis pertama dengan mengekalkan kata
pinjaman bahasa Arab dalam bentuk struktur asalnya.

Analisis yang dijalankan mendapati bahawa unsur KPA daripada kategori Kata Arab Kekal (KAK)
terbahagi kepada satu (1) bahagian sahaja, iaitu Kata Nama Am (KNA).

i Kata Nama Am (KNA)

Dapatan analisis unsur KAK dalam teks pembelajaran Arab dinyatakan secara terperinci seperti pada Jadual 4
yang berikut:

Teks Perkataan Arab Perkataan Melayu Bilangan
TPA-1 Jsall i)l madrasah, hiwar 2
TPA-2 Oaladll (bl @aalha murajaah,watani, mukhlis 3
TPA-3 @bl @l ORI amar, madrasah, wataniah, 3
TPA-4 ) ST &S mubarak, amar, bait 3
TPAL GLELYI 381 Bla Lyl syl Ajtihad, hayat, ijtimak, muzakarah, c

istigamah,
s o s,z s, w_ .. ijtihad, muallim, murajaah,
TPA-6 o wfi;i);;ijﬁj m_u_zakarah, r_nadrasah, yaum wataniah, 9
diniyyabh, ihtifal
TPA-7 (o Cpae @bl @k madrasah, wataniah, mudir, hatta, 4
TPA-8 s Hasab 1
TPA-9 S5l ALLL  siasah, hayat 2
TPA-10 sl @lee  amaliah, hiwar 2
TPA-11 Jaglaa sl hiwar, makruf 2
TPA-12 GES (S (Jahea aaids mujtamak, makruf, ikhtilaf, kaifiat 4
TPA-13 Galall (o5 5 walid, thani, dhoif 3
TPA-14 ia ¢35 wahdah, hatta 2
TPA-15 Smalaall (lll 85 markaz, watani, mujahidin 3
TPA-16 Cashaa  Makruf 1
TPA-17 ALl Mutawassitah 1
TPA-18 J3adll  Masdar 1
TPA-19 - - 0
TPA-20 ilx=s  Hadharah 1
Jumlah 52

Jadual 4 : Unsur Kata Pinjaman Arab Kategori KAK

Berdasarkan kepada jadual 4 di atas, analisis yang dijalankan mendapati bahawa unsur pengaruh
konteks tempatan daripada KAK dalam teks pembelajaran wacana Arab ialah sebanyak 52 perkataan. Daripada
jumlah tersebut, TPA-6 mencatat jumlah dapatan yang terbesar, iaitu sebanyak tujuh (7) perkataan. Walau
bagaimanapun, KPA daripada jenis KAK tiada ditemui dalam TPA19. KAK merupakan unsur KPA yang terdiri
daripada kata nama am dan istilah agama Islam, seperti yang terdapat pada KAM. Akan tetapi, istilah agama
Islam dalam jenis KAK bersifat lebih teknikal dengan dikekalkan struktur bahasa asal, iaitu bahasa Arab pada
perkataan tersebut.

Penggunaan KPA daripada jenis KAK dalam pembelajaran wacana Arab dapat dilihat pada contoh petikan teks
seperti yang berikut: ) )
Contoh 4: TPAS - Tajuk: z\a (ulid 3G3syi
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el G 2150 SIS 1303850 ) il 3 31SELY) V5] R sl sl GaSAT (3825 Gaga cshd (ks alal G S5l
MRASELY1 YL s HA 880585 Axaal) (Gl Aalall 5 s 550

Berdasarkan kepada contoh 4 di atas, perkataan [i'\-ﬂllaf«i\], [(813%], dan [4=l&LY!] adalah kata nama am daripada
jenis KAK. Penggunaan perkataan ini dalam bahasa Melayu dikekalkan seperti mana bentuk dan struktur asal
ejaannya. Merujuk kepada Kamus Dewan (2005), perkataan [4xi1sill] dalam BM “mutalaah” (p.1061) memberi
makna perihal menyelidiki, mempelajari, dan perihal membaca. Manakala perkataan [53534] dalam BM
“muzakarah” (p.1062) memberi makna perbincangan atau pertukaran pendapat tentang sesuatu masalah.
Perkataan [4<&iiY)] pula dalam BM “istigamah” (p.592) memberi makna ketaatan menjalankan sesuatu suruhan
secara sederhana tetapi terus menerus termasuk urusan agama.

Contoh 5: TPA12 - Tajuk: Ulas 3ff L /

Y AW (e 1539 B30 35 AZAAT) avaadal’y 5335400 45l 05 AR ac 55 Cayhae (il (g el aaddal) G

"aalae) £EK Cadud)y i)

Merujuk kepada contoh 5 di atas, perkataan [a<ia4l] dan [<as’*<] adalah kata nama am daripada jenis
KAK. Dalam konteks bahasa Melayu, penggunaan perkataan ini adalah dengan keadaan dan bentuk asalnya
sama ada melalui sebutan ataupun tulisan. Merujuk kepada Kamus Dewan (2005), perkataan ['Q-A‘i;ﬂ\] dalam BM
“mujtamak” (p.1049) bermaksud masyarakat atau pergaulan hidup. Manakala perkataan [<ss)»<] dalam BM
“makruf” (p.984) memberi makna ketahuan, terkenal atau masyhur, perbuatan baik, seperti “amal makruf”.
Perkataan [<:2ua)] dan [4X] pula adalah kata nama istilah dalam jenis KAK yang digunakan dalam perkara
yang berbentuk keagamaan. Merujuk kepada Kamus Dewan (2005), perkataan [<354)] dalam BM “ikhtilaf”
(p.564) memberi makna perbezaan faham (pendapat) mengenai sesuatu perkara, atau hukum-hakam dalam
konteks agama, seperti “ikhtilaf ulama fekah dalam menentukan hukum solat jamak”. Manakala perkataan [4:&8
dalam BM “kaifiat” (p.655) membawa makna syarat dan tertib yang perlu dipenuhi untuk mengesahkan sesuatu
amalan yang dikerjakan atau cara yang khusus dalam melakukan sesuatu ibadah, seperti “kaifiat mengerjakan
solat Jamak Takdim atau Jamak Takhir”.

Perkara ini berlaku disebabkan kosa kata bahasa Melayu banyak dipengaruhi oleh bahasa Arab yang
dibawa oleh para pedagang Arab yang beragama Islam ketika berdagang ke Tanah Melayu semenjak kurun ke-
15 Masihi. Perkara ini dibuktikan oleh Ismail Hussein (1966), beliau menyatakan bahawa bahasa Melayu
banyak dipengaruhi oleh bahasa Arab yang dianggap sebagai pengaruh terbesar dalam bahasa Melayu [15].
Manakala Skinner dalam Zainur Rijal dan Rosni Samah (2007) pula menjelaskan bahawa pengaruh bahasa Arab
yang paling besar ke atas bahasa Melayu ialah dari aspek perbendaharaan kata [16]. Justeru, KPA merupakan
salah satu unsur pengaruh konteks tempatan yang berperanan dalam mempengaruhi serta memberikan impak
terhadap proses pembelajaran wacana Arab, khususnya kepada para pelajar sekolah dalam memahami makna
perkataan Arab dan ayat.

6.2 Kesan Penggunaan Kata Pinjaman Arab
Analisis soal selidik yang dilaksanakan terhadap 50 respoden adalah bertujuan untuk mendapatkan penjelasan

terhadap kesan penggunaan kata pinjaman Arab dalam pembelajaran Arab di sekolah. Bagi tujuan ini, sebanyak
(5) lima item telah dianalisis. Hasil analisis dipaparkan seperti pada jadual 5 yang berikut:

Sisih Peratus

. . isihan i _

Bil. Item Min Piawai Setuj T|da!< Tlda}k

pasti setuju

1. Perkataan Melayu asli terdapat dalam 45 4 1
E:;gllézan teks pembelajaran bahasa Arab  4.24 0.69 (90%) (8%) (2%)

2. Kata pinjaman Melayu daripada bahasa Arab 46 3 1
terdapat dalam penulisan bahan buku teks 4.30 0.67 (92%) (6%) (2%)
sekolah.

3. Kata pinjaman Melayu daripada bahasa Arab  4.20 0.67 45 4 1
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merangkumi perkataan, frasa, dan istilah. (90%) (8%) (2%)
4. Penggunaan perkataan Melayu asli dalam teks 45 3 9
Arab menjadikan proses pembelajaran lebih  4.30 0.76 (90%) (6%) (4%)
mudah.
5. Kosab kata Argb kyalr(1g dimelayukan dapat 420 053 41 7 9
membantu meningkatkan prestasi penguasaan . .
bahasa Arab pelajgr. i P (82%) (14%) (4%)
Purata keseluruhan 4.25 0.72 88.8 8.4 2.8

Jadual 5: Analisis Penggunaan Kata Pinjaman Arab

Berdasarkan Jadual 5 di atas, analisis yang dijalankan mendapati bahawa responden telah menyatakan
tahap setuju terhadap item 2, iaitu “kata pinjaman Melayu daripada bahasa Arab terdapat dalam penulisan bahan
buku teks sekolah” yang mencatat skor min tertinggi, iaitu (4.30) dengan sisihan piawai (0.67). Dari segi
peratusan pula, didapati seramai 46 orang responden, iaitu mewakili (92%) menyatakan tahap setuju dengan
kenyataan ini. Daripada keseluruhan responden didapati hanya seorang sahaja, iaitu mewakili (2%) yang
menyatakan tidak setuju, manakala tiga orang responden menyatakan tidak pasti, iaitu mewakili (6%) dengan
kenyataan ini.

Hasil dapatan diikuti dengan item 4, iaitu “penggunaan perkataan Melayu asli dalam teks Arab
menjadikan proses pembelajaran lebih mudah” yang turut mencatat skor min tertinggi, iaitu (4.30) dengan
sisihan piawai (0.76). Walau bagaimanapun, dari segi peratusan didapati bilangan responden terhadap item ini
adalah lebih rendah, iaitu seramai 45 responden mewakili (90%) yang menyatakan setuju dengan kenyataan ini.
Diikuti pula dengan item 1, iaitu “perkataan Melayu asli terdapat dalam penulisan teks pembelajaran bahasa
Arab sekolah” yang mencatat skor min (4.24) dengan sisihan piawai (0.69). Dari segi peratusan pula, didapati
seramai 45 orang responden, iaitu mewakili (90%) menyatakan setuju dengan kenyataan ini.

Seterusnya dapatan analisis diikuti dengan item 3, iaitu “kata pinjaman Melayu daripada bahasa Arab
merangkumi perkataan, frasa, dan istilah” yang mencatat skor min (4.20) dengan sisihan piawai (0.67). Dari segi
peratusan pula, didapati seramai 45 responden, iaitu mewakili (90%) yang menyatakan setuju dengan kenyataan
ini. Manakala item 5, iaitu “kosa kata Arab yang dimelayukan dapat membantu meningkatkan prestasi
penguasaan bahasa Arab pelajar” turut mencatat skor min yang sama, iaitu (4.20) dengan sisihan piawai (0.83).
Walaupun item 3 dan item 5 mencatat skor min yang sama, hamun dari sudut jumlah peratusan item 5 mencatat
peratusan yang lebih rendah, iaitu seramai 41 orang responden dengan peratusan sebanyak (82%) yang
menyatakan setuju, seramai dua orang responden yang mewakili (4%) yang menyatakan tidak setuju, dan
seramai tujuh orang responden, iaitu mewakili (14%) yang menyatakan tidak pasti. Justeru, berdasarkan
penjelasan yang diberikan di atas, dapatlah dikatakan bahawa item 5 mencatatkan kedudukan skor yang
terendah dalam pertalian pengaruh konteks bahasa ibunda dengan pembelajaran wacana Arab.

Walaupun terdapat tujuh orang responden, iaitu mewakili (14%) yang menyatakan tidak pasti terhadap
kenyataan pada item 5, namun berdasarkan kepada pandangan yang diberikan oleh responden menunjukkan
mereka bersetuju bahawa kosa kata Arab yang dimelayukan mampu meningkatkan penguasaan bahasa Arab
pelajar. Pandangan responden terhadap perkara ini dinyatakan seperti contoh yang berikut:

[Responden 4]:

unsur konteks tempatan yang terdiri daripada kata pinjaman Arab yang dimelayukan

berperanan untuk memberi kefahaman kepada pelajar tentang sesuatu istilah dan sesuai untuk

tujuan pembelajaran bahasa Arab dalam beberapa aspek.

[Responden 8]:

Penggunaan istilah-istilah Arab dan kata pinjaman Melayu dalam bahasa Arab memudahkan
pelajar mempelajari bahasa Arab, kerana pelajar boleh mengingati istilah bahasa yang tertentu
dengan lebih cepat berdasarkan suasana atau situasi persekitaran tempatan.
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[Responden 1 dan 36]:

konteks tempatan yang merangkumi pengaruh bahasa Melayu diperlukan dalam pembinaan
teks pembelajaran bahasa Arab kerana para pelajar dapat memahami dengan lebih mudah
istilah yang digunakan dalam situasi sekeliling yang berkaitan dengan persoalan semasa dalam
mesyarakat.

Berdasarkan kepada analisis yang dijalankan dapatlah dirumuskan bahawa secara keseluruhan konteks
bahasa (ibunda) mempunyai pertalian dengan pembelajaran wacana Arab di sekolah dengan mencatat purata
skor min sebanyak (4.25) dengan catatan purata sisihan piawai (0.72), iaitu berada pada tahap persetujuan
tinggi. Justeru, dapatan soal selidik jelas membuktikan bahawa pengaruh konteks bahasa mempunyai pertalian
dengan pembelajaran wacana Arab. Perkara ini demikian kerana perkataan Melayu asli terdapat dalam teks
pembelajaran wacana Arab dan kata pinjaman Arab diterapkan dalam pembinaan teks pembelajaran bahasa
Arab di sekolah. Manakala dari aspek pembelajaran bahasa Arab pula, penggunaan kata pinjaman Arab dalam
buku teks menjadikan proses pembelajaran lebih mudah serta dapat meningkatkan prestasi pelajar dalam
menguasai bahasa Arab.

7. KESIMPULAN

Berdasarkan kepada dapatan kajian dan pandangan para sarjana Arab dapatlah dirumuskan bahawa unsur
konteks tempatan yang terdiri daripada Kata Pinjaman Arab mempunyai peranan yang amat penting terutama
dalam pembelajaran bahasa Arab. Ini adalah kerana unsur kata pinjaman Arab dapat membantu seseorang
memahami sesuatu bahasa dan penggunaannya secara praktikal yang dikaitkan dengan fitrah alam dalam situasi
sebenar khususnya pembelajaran bahasa Arab di Malaysia.

Daripada perbincangan ini dapat disimpulkan seperti berikut:

i Penggunaan Kata Pinjaman Arab dalam bahasa Melayu dapat membantu pelajar dalam
mempercepatkan penguasaan kemahiran bercakap, membaca dan menulis.

ii. Kata Pinjaman Arab dalam teks pembelajaran dapat memudahkan mereka mengenali huruf dan
perkataan Arab serta memudahkan guru dalam melaksanakan proses pengajaran dan pembelajaran.

iii. Penggunaan Kata Pinjaman Arab dalam pembelajaran dapat membantu pelajar memahami dan
membina ayat-ayat mudabh.

Penggunaan Kata Pinjaman Arab dalam teks pembelajaran ini dapat membantu pelajar menguasai
pembelajaran bahasa Arab dari aspek isi kandungan pelajaran, makna, dan kefahaman kosa kata kerana para
pelajar sudah biasa dengan perkataan dan merupakan maklumat sedia ada pelajar yang diperolehi melalui
pembelajaran, pembacaan, dan komunikasi seharian dalam bahasa Melayu. Justeru, melalui pendekatan ini
sedikit sebanyak masalah pembelajaran bahasa Arab yang dihadapi oleh pelajar peringkat permulaan dapat di
atasi, malah dari segi psikoligi pun mereka merasakan bahawa bahasa Arab itu sebenarnya mudah. Ini
merupakan satu tarikan kepada pelajar yang berminat mempelajari bahasa Arab tetapi merasakan bahawa bahasa
Arab mempunyai tahap kesukaran yang tinggi. Disamping itu, pendekatan ini boleh membekalkan maklumat
kepada pelajar berkaitan asal usul kosa kata yang terdapat dalam kamus bahasa Melayu. Walau bagaimanapun,
sayugia dinyatakan bahawa pendekatan pembelajaran ini perlu mematuhi teknik dan kaedah pengajaran bahasa
kedua atau bahasa asing yang telah digariskan oleh pakar-pakar dalam bidang pembelajaran dan pengajaran
bahasa tanpa mengabaikan aspek disiplin, tatabahasa, laras bahasa, dan sturuktur ayat yang merupakan dasar
dan teras utama sesuatu bahasa.
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